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 جامعة أصفهان
 كلية اللغات

 قسم اللغة العربية وآدابها
 رسالة مقدمة لنيل درجة الماجستير في فرع اللغة العربية وآدابها

ترجمة التعابير الاصطلاحيّة العربيّة المعاصرة والکشف عمّا يعادلها في الفارسيّة في كتاب 
 (یزاال حتیباء ال من« )عاصرةمعجم التعبير الاصطلاحي في العربيّة الم»

 
 ة:المشرف ةالأستاذ
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 الأستاذ الدکتور محمد خاقاني إصفهاني
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 ي درمان دهصابر به را  همه درد         يارب دل ما را تو به رحمت جان ده 

 يي هر آنچه داني آن دهتو داننده    اين بنده چه داند که چه مي بايد جست 

 
هايي را که به کند و سلامت امانتز انساني است که هدف و غايت آفرينش را تامين ميجليل از معلم، سپاس ات از آنجايي که 

اند، تضمين؛ بر حسب وظيفه و از باب " من لم يشکر المنعم من المخلوقين لم يشکر اللَّه عّز و جلّ": از استاد با دستش سپرده
صدر، با حسن خلق و فروتني، از هيچ کمکي در اين عرصه بر من کمالات و شايسته؛ سرکار خانم دکتر منصوره زرکوب که در کمال سعه 

دريغ ننمودند و زحمت راهنمايي اين رساله را بر عهده گرفتند؛ و همچنين از استاد صبور و با تقوا ، جناب آقاي دکتر محمد خاقاني 
رسيد؛ ن پروژه به نتيجه مطلوب نمياصفهاني، که زحمت مشاوره اين رساله را در حالي متقبل شدند که بدون مساعدت ايشان، اي 

 کمال تشکر و قدرداني را دارم، باشد که اين خردترين، بخشي از زحمات آنان را سپاس گويد.
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ي را که بزرگترين اميد و ياور در لحظه لحظه زندگيست.  شکر و سپاس خدا

گاهم، ام است. به استوارترين تکيهشان آرام بخش آلام زمينيانيکنم به آنان که مهر آسميم را تقديم ميها آموخته ماحصل اکنون
گاه زندگيم،چشمان مادرم، که هر چه آموختم در مکتب عشق شما آموختم و هرچه بکوشم قطره کران اي از درياي بيدستان پرمهر پدرم. به سبزترين ن

 مهربانيتان را سپاس نتوانم بگويم.

شتم تا به خاک پايتان نثار آوردي گران سنگ هردا کليد باغ بهشتم رضاي شما، رام به اميد شماست و ف امروز هستي تر از اين ارزان ندا
 کنم، باشد که حاصل تلاشم، نسيم گونه، غبار خستگيتان را بزدايد. 
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 الملخص
ا اللفظية بالمقصود. الوحدات اللغوية التي لا تفي ترجمته علیإضافة  مفردات معيّنة المعانيلکل لغة 

لأمثال لکما هي الحال بالنسبة لترجمتها   صعوباتتواجه المترجم منها التعابير الاصطلاحية التي 
معجم التعبير الاصطلاحي ي  »کتاب المن   قسمن  ي  ههه الرسالة قمنا بترجمة والمصطلحات. نح

. 1009محمد داود ونشره سنة الهي ألفّه الدکتور محمد ]من  الباء حتی الزای[ « العربية المعاصرة
حاجة الطلاب والمترجمين ي  مجال  فالرسالة ههه تعدّ محاولة متواضعة لتقليل ههه الصعوبات وسدّ 

 ترجمة التعابير الاصطلاحية المتداولة ي  العربية المعاصرة.
وقد  للعربية الخاصةالمعاجم ههه الرسالة مواصلة لجهود السابقين الهين  قاموا بترجمة المعاجم اللغوية و 

: الفصل الأول الهي يتضمّن  کليات التوظيفي _ ساس المنهج التحليليأدوّنت ي  ثلاثة فصول علی 
من  الکتاب المهکور « الباء، التاء، ...، الزای»البحث، والفصل الثاني الهي يختصّ بترجمة قسم 

  طرأتتغييرات التی ة السير موالکشف عمّا يعادل تعابير هها القسم؛ وي  الفصل الثالث قمنا بدراسة 
ول. مما دجوما يعادلها ي  الفارسية ، وأخيرا ألحقنا بههه الرسالة التعابير لمصطلحات و التعبيراتعلی ا

أنّ التعابير الاصطلاحية ي  الفارسية والعربية لها مضامين وموضوعات  استنتجنا من  هها البحث
 . یرسية بنفس اللفظ والمعنة ي  الفامشترکة حيث نری عدّة تعابير عربية مستخدم

، المرادف ، الکشف عن «ي ي  العربية المعاصرةمعجم التعبير الاصطلاح» المفردات الرئيسية:
  الترجمة، اللغة العربية، اللغة الفارسية.
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معجم التعبير الاصطلاحي ي  العربية»
«المعاصرة

الاصطلاحية 
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«العربية القديم منها و المولد

التعبير معجم»
«الاصطلاحي ي  العربية المعاصرة
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 تأرجح أداء اللاعبين بين القوة والضعف ي  المباراة الأخيرة. □
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: بأثر رجعي-1/22

   .صدر قانون المکافآت للعاملين بأثر رجعي□

"الرجعة"" ي"رجع

.

                                                 
ين تعبيير از حرف باء است که بقيه حروف نيز طبق همين ، نشانه اول1نشانه دومين حرف الفبا و شماره  2لازم به ذکر است که شماره  -1

 گذاری شده است.شماره -که روش مؤلف است–روش 
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//یبائعات الهو  -1/1

 .یيحهر الآباء أبناءهم من  السقوط ي  شرک بائعات الهو  □

/بادئ ذي بدء: -1/9

 المنهجية والنظام. یبدء، فالعلم يقوم عل يبادئ ذ □

بدءٍ فإنيي أحمد..." يء ذی"بادء بَدءٍ"ی"أما باد

/بارد: -1/4

-

 تحاول بعث نخوته؛ إنه إِنسان باردلا  □

  "البرودة"
" تعمل النحو ي  الحسابأبرد من  مس"

/بارقة أمل:  -1/5



 

18 

 

 لا يحيا الِإنسان بدون بارقة أمل. □

"البرق""البريق""البارقة"

باع القضية:  -1/6

 شأن عامٍّ لقد باع القضية. لا تحاوره ي  □

باع طويل: -1/7

/

 الرواية  نجيب محفوظ کاتب له باع طويل ي  □

 نهضة الشعوب العربية. لمصر باع طويل ي  □
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"باع"

"طويل"

باکورة... )الِإنتاج، العمل ...(: -1/8

 طرح المصنع باکورة الِإنتاج بأسعار مخفضة. □

«باکورة الفاکهة»"الباکورة"

: يبالبلد -1/3

 .ييد و تکلم بالبلددعک من  الفلسفة والتعق □

"بلد""ي"البلد

حد)حرفيا(: بالحرف الوا -1/20

حربها ضد الإرهاب فهو شريک للِإرهابيين. هها ما قاله الرئيس  من  ليس مع أمريکا ي  □
 .بالحرف الواحد يالأمريک
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:یبالدرجة الأول -22/

 النظام.ط و التخطي .لیبالدرجة الأو  التقدم يعني □

البنين: بالرِّفاء و  -1/21

 البنين.ثاً بالرفاء و دعا الناس للمتزوجين حدي □

"ب"رفأَ الثو 

الفصيح: يبالعرب -1/29

                                                 
1
باشد )آذرنوش، را آورده است که درست نمی« عربی فصيح/ عربی کلاسيک»دکتر  آذرنوش در کتاب خود برای اين اصطلاح معنی  - 

09 :895.) 


